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QuESTioNS précises et propres à faciliter à

un prêtre peu Çamilier avec )a langue an-

glaise, ïe moyen àe confesser des pénitents

qui ne parlent que cette langue : avec uiie

exhortation abrégée que ceprêtre peut leur

adresser en donnan^ oii différant rabsolution.

A fev^ short questiom cqlculated tofaeilkate

for a confessor littre'kc^uainted with the en-

glish language^ thé rmans ofhearing the cofir

fession of pénitente ^^Jio $p^ak but this lan-

guage : likewise a shorj exhortation whîch he

nmy give them, whm granting or defering

absolution, «/'
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Demeurez-vouà dans,cette paroîise ?

Do you live in tliis pjarish? [or) Do you be-
long to this parish ?"

o ...
Eies'vous màriéyéû libre, ou 'ô^euf, ou

veuve î -^

Are you married or single—a widower, or a
widow?

Combien y a-t^l de temps que vous a/cez été

à confesse ?

Holvlong is it since you bave been at con-
fession last?


